
  
    
      
    
  







Hoofdstuk 1


Ysland


Langzaam komt de godin
omhoog. Haar sluimering heeft haar bezorgdheid niet weggenomen, maar dat heeft
het al zeker honderd jaar niet. Ze houdt van de gewoonten die stervelingen
nodig hebben om hun korte leven in stand te houden. Slapen, het nuttigen van
een maaltijd en het drinken van thee horen daar bij. Ze strijkt een grijze lok
die voor haar ogen hangt opzij en komt omhoog van haar zachte matras. Met een
enkel handgebaar kleedt ze zich in een lang, bruin wollen gewaad en kijkt in
een spiegel die voor haar verschijnt.


De godin fronst een ogenblik haar wenkbrauwen en
haalt haar schouders op. De jaren beginnen te tellen. Meer dan duizend jaar
geleden kwam ze op voorspraak van een oude godin, die naar de diepe slaap
uitzag, naar Ysland. Omdat de oude godin de Magie van Schone Schijn op zichzelf
toepaste, bezat zij een eeuwig jeugdig uiterlijk. Maar die Magie verhindert
niet dat het lichaam onzichtbaar veroudert. Zij bezit die Magie ook, maar heeft
er nooit gebruik van gemaakt. De grijze strepen in het haar en de kraaienpoten
om haar ogen zijn haar getuigen.


De godin zweeft naar het midden van haar zuiver
ronde onderkomen, dat uit hout en canvas is opgetrokken en door lantaarns warm
wordt verlicht. Zij is in staat om een andere omgeving te creëren, maar geeft
de voorkeur aan dit onderkomen in Ysland. Ze mompelt een paar woorden en er
verschijnen een comfortabele stoel, een tafeltje met daarop een beker en een
pot warme thee. Ze knikt en een onzichtbare hand schenkt thee in. Genietend neemt
ze een slok van het geurige vocht.


Ze kijkt naar de wat primitieve schilderingen op
de houten wanden, het canvas en het plafond, die scènes van het Ysvolk uitbeelden.
Op één staan vier jagers in een boot die harpoenen naar een waahl gooien en op
een ander twee mannen die een net aan boord trekken. Zij geeft aan waar de
vissers een waahl kunnen doden en waar zich een school vis bevindt. Ook
beschermt zij haar volk tegen indringers, iets wat in de laatste honderd jaar
slechts één keer nodig is geweest. Een aantal Wrannathar was op jacht naar waahlen
en ze drongen daarbij de visgronden van het Ysvolk binnen. Hun roekeloosheid
hebben zij met de dood moeten bekopen. Kraken, enorme achtarmige zeedieren
waarop door het Ysvolk niet wordt gevist, trokken op haar verzoek de scheepjes
naar de ijskoude diepte.


Haar gedachten gaan driehonderd jaar terug. Ze
glimlacht als ze aan Nanali denkt, de dochter van koning Danakrong van
Varingholt, die zich verzette tegen het plan van haar vader om de
moeraseilanden van Waktura in te lijven. De strijd die daarna ontstond, is lang
en bloedig geweest. Uiteindelijk zegevierde Nanali, maar het heeft haar
ontzettend veel gekost. De laatste dertig jaar van haar leven bracht zij door
als godin, waarna zij de moed had om de diepe slaap te omarmen. Voor haar
gevoel was haar leven voltooid. Nanali heeft vrede op een groot deel van de
aarde gebracht. Veel stervelingen aanbidden haar. Dat is nu eenmaal hun aard. Zij
hebben spirituele, mystieke wezens nodig waar ze zich, vooral in tijden van
nood, toe kunnen wenden. Zij kunnen niet weten dat Nanali hun gebeden niet meer
hoort. De diepe slaap is wat het woord zegt: een slaap. Een god of godin kan
daaruit ontwaken als deze dat wil, maar kan niet langer een fysieke of zelfs
transparante vorm aannemen. Nanali heeft nooit te kennen gegeven dat ze eruit wil
ontwaken, en zij heeft het haar nooit voorgesteld. De godin is, tot nu toe, altijd
van plan geweest om Nanali’s wens te eerbiedigen. Ze hoopt dat ze zich nooit
geroepen zal hoeven voelen om haar diepe slaap te onderbreken.


Ze drinkt nog een slok geurige thee en staart
nadenkend voor zich uit. Lang leefden de volkeren ten noorden van het Grote
Water in voorspoed en vrede. De Kygs schuwden oorlog en dreven handel met de
meest oostelijke Wrannathar-stam in Arrnach, de Varons en zelfs de Abliai, de
bewoners van Alula. Verder naar het zuiden, voorbij het Grote Water, kan ze
niet zien. Haar Magie beperkt zich tot de noordelijke landen.


Na meer dan tweehonderd jaar kwam daar geleidelijk
aan verandering in. Het was niet haar taak om dat te verhinderen. Zij is het
Ysvolk toegedaan. Ook hier heeft de tijd niet stilgestaan. Haar volk handelt
met de Daska, die meesters zijn in het bewerken van ijzer, het maken van instrumenten
en delven van edelstenen. Benen speren en zwaarden hebben plaatsgemaakt voor
ijzeren wapens en hun schepen kunnen verder de zee op sinds die over betere
navigatiemiddelen beschikken.


De voorspoed van de volkeren bracht hun rijkdom,
maar de oneerlijke verdeling ervan begon toch weer de boventoon te voeren. De
welvaart bracht decadentie met zich mee. Het verval was het duidelijkst in de
grotere steden van Varingholt te zien, zoals Varing, Kranörad en Bumora, maar het
stak ook, zij het in mindere mate, in Alula en zelfs Arrnach de kop op. In Varingholt
bouwden rijke kooplieden grote buitenhuizen en hielden er privélegers op na.
Zij verworven steeds meer macht en politieke invloed. Een Raad van zes kooplieden
bepaalt nu in Varing wie er op de troon mag plaatsnemen. Zij hebben zich
verrijkt door landerijen, ver onder de waarde, van de koning te verwerven
waarbij corruptie een grote rol speelde. Echter, de grootste rijkdom kwam van
de handel in paver, dat vooral uit Alula komt. Het sluipende gif heeft een
verlammende invloed op elke gebruiker. Slaven zijn er in Varingholt al
honderden jaren niet meer, maar de verslaafden zijn niet veel beter af. Moord
en doodslag zijn aan de orde van de dag. Het verval in grote delen van Varingholt
is schrijnend.


De godin pakt een chocolade bonbon en steekt die
in haar mond. De zoetigheid doet haar goed.


Ze was niet in staat om het tij te keren. Zoveel
Magie bezit zij niet. Ze heeft ruim tweehonderd jaar het Dodenwoud beschermd,
maar ook dat heeft ze noodgedwongen op moeten geven. De rijken hebben er luxueuze
landgoederen gebouwd en bedrijven er met hun vrienden de jacht. Maar toen waren
de magische dieren en vogels, zoals de nachtjagers en de goudarenden, al uit
het bos weggetrokken. Zij heeft geen idee waar de schitterende dieren en vogels
zijn gebleven.


Niet alle landen zijn in verval geraakt. De
Waituri zijn, evenals de Daska, een positieve uitzondering. De bewoners van het
eilandenrijk Waktura zijn zich blijven ontwikkelen en hebben de handel in
magneetkristallen, die alleen in hun gebied worden gewonnen, in handen. Hoewel
hun leger klein is, zijn zij op het water en nu ook met hun luchtschepen, een
geduchte tegenstander voor iedereen die met kwade bedoelingen naar het moeras
komt.


Dat alles valt voor haar gevoel in het niet bij de
nieuwe dreiging die de noordelijke landen spoedig zal bereiken. Op de Westzee heeft
een zwarte vlek, die zich naar Varingholt beweegt, haar aandacht getrokken. Hier
is Magie in het spel. Haar waarneming wordt door een god afgeschermd. Zouden
de landen ten noorden van het Grote Water na al die jaren opnieuw in een
oorlog verwikkeld raken? Varingholt heeft geen leger van enige betekenis meer.
Het bestaat uit soldaten en officieren die bij de privélegers van de kooplieden
geen onderdak konden vinden. Dat zegt genoeg over de kwaliteit van de zogenaamde
militie.


Magie. Wie bezit die nog? Nanali bezat Magie en werd
uiteindelijk godin. Zij kreeg het godendom van Mynnar, de zeegod die door de
Kygs werd aanbeden. Met die Magie was ze in staat om haar totaal verlamde
vriendin Iridia te genezen. Van Nanali’s kinderen en kleinkinderen bezaten de
meisjes Magie. Ze fronst haar wenkbrauwen. Maar dat is al heel lang geleden.
Bovendien heeft ze geen enkel idee waar hun afstammelingen nu zijn gebleven.
Als één van hen nog over Magie beschikt en als die zich heel sterk manifesteert,
zou zij de impuls in haar geest moeten kunnen registreren. Maar zij is er de
laatste honderdvijftig jaar nooit mee geconfronteerd en daarom heeft ze er geen
verdere aandacht aan besteed.


De godin maakt met beide handen een gebaar. De
lucht voor haar begint te trillen. Ze concentreert zich op de Westzee. De
zwarte plek is eigenlijk meer een golf. Het valt haar nu pas op dat de golf
zich in twee delen heeft gesplitst. Eén beweegt zich in de richting van
Varingholt en de tweede buigt verder af naar het zuidoosten. Gaat die naar het
Grote Water, of naar Waktura? Ze spant zich tot het uiterste in om te zien wat
de zwarte massa herbergt en ziet flarden van schepen die door roeiers worden voortbewogen
en waarvan de zeilen zijn gestreken. Ze schudt haar hoofd en wil de
concentratie verbreken als ze op een van de schepen een vrouw ziet, gekleed in
een purperen gewaad, met een violetkleurige, pulserende steen in een hand. Verbaasd
houdt ze haar concentratie een tel langer vast, maar het beeld is verdwenen.


De vermoeidheid neemt toe. Concentratie kost
Energie en dat bezit geen enkele god onbeperkt. Ze besluit haar Energie zo snel
mogelijk aan te vullen, iets wat ze alleen kan door te rusten. Ze glijdt terug
naar een ander deel van haar onderkomen en strekt zich uit op de zachte matras.


 


* * *


 


Waktura


Rhulani landt zijn
luchtskiff, zoals de kleinere luchtschepen worden genoemd, naast die van zijn zuster
en het grotere luchtschip van zijn vader. Hij neutraliseert de twee
magkristallen die zich aan de zijkant van de luchtskiff bevinden en wacht tot
de rode kleur ervan in lichtgroen verandert. Daarna loopt hij naar het huis,
dat twee verdiepingen heeft en deels uit hout is opgetrokken. Het ligt niet ver
van de landingsplaats tussen een aantal bomen verscholen.


‘Je bent laat’, zegt zijn moeder bestraffend en
wijst op een bord eten dat met een tweede bord wordt afgedekt. ‘Waar ben je
geweest?’


‘Bij het laatste visserseiland dat niet ver van
Varingholt ligt en …’


‘Wat deed je daar?’ vraagt zijn zuster Naseka, die
ruim een jaar ouder is dan hij, nieuwsgierig.


‘Ja, dat zou ik ook wel eens willen weten’, zegt
zijn vader en steekt de tabak in zijn pijp aan. ‘Wat heb je daar te zoeken?’


De net zeventien geworden Rhulani frommelt
zenuwachtig aan de zwarte franjes van zijn leren jack. ‘Nou, eigenlijk niks
bijzonders. Ik … ik werd erdoor aangetrokken. Iets zei me dat ik erheen moest
gaan.’ Hij zwijgt en kijkt zijn ouders niet aan. Rhulani pakt zijn lepel en
begint aan de soep die rijkelijk met groenten is gevuld. Hij ziet vanuit zijn
ooghoeken dat zijn ouders een moment naar hem kijken. Zijn moeder schudt haast
onmerkbaar haar hoofd.


‘Wat heb je er gezien?’ vraagt ze zacht.


‘Eh, niets’, antwoordt hij en neemt nog een lepel
soep. ‘Lekker.’


‘Ik ga straks naar de markt. Rhulani, jij gaat
mee.’ Zijn moeder knikt naar hem.


Rhulani zwijgt en eet zijn kom leeg. Hij kijkt
naar zijn zuster Naseka. ‘Ga mee, ik wil je iets zeggen.’


‘Goed.’


‘Mam, ik ga ook mee, ja? Ik heb mijn huiswerk al
af’, zegt ze met een vragende blik op haar moeder.


‘Dan kan ze helpen roeien en gaat het wat
sneller’, vult Rhulani aan.


‘We vertrekken over een minuut of tien’, beslist hun
moeder.


 


Het is zoals altijd druk op de
markt die aan de andere kant van het eiland wordt gehouden omdat zich daar een
zandstrook bevindt waar de skiffs kunnen aanleggen. De rest van het eiland
wordt door mangrove en op sommige plaatsen rotsen omgeven. Moeder doet de
inkopen en Rhulani loopt met Naseka naar een taveerne. Daar is het druk. Met
wat geluk vinden ze een tafeltje voor twee personen. Rhulani bestelt twee
glazen cider en wacht tot die voor hen staan. Hoewel hij gemakkelijk met zijn
zuster zonder woorden kan communiceren, is dat niet altijd verstandig. Volgens Naseka
zijn er misschien mensen die een dergelijk gesprek kunnen horen. Beiden nemen
een slok en kijken onopvallend om zich heen. Niemand schenkt aandacht aan hen.


‘Wat heb je niet gezegd?’ vraagt ze.


‘In mijn gedachten heb ik een donkere vlek gezien die
over zee uit het westen naar ons toe komt. Ik ben zo hoog mogelijk gaan vliegen
en een stuk verder naar het westen gegaan dan ik paps en mams heb verteld, maar
ik heb niets gezien. Ik zie die vlek alleen in mijn geest.’


Zijn zuster strekt een hand over de tafel naar hem
uit. Hij legt zijn hand in de hare. Naseka buigt een moment haar hoofd en sluit
haar ogen. Een paar tellen later laat ze zijn hand los. Ze kijkt hem een moment
geschrokken aan en staat op. Zonder acht op hem te slaan, loopt ze terug naar
de markt. Haastig volgt hij haar.


 


* * *


 


‘Wat is er?’ hoort ze hem nieuwsgierig
vragen. ‘Wat heb je gezien?’


‘De zwarte golf, zoals jij die noemt, zijn schepen
die deze kant op komen. Hun zeilen zijn gestreken. De schepen worden door roeiers
voortbewogen.’


‘Maar … maar wie heb je op de schepen gezien?
Soldaten?’


Naseka schudt haar hoofd. ‘Alleen schepen, ik denk
wel vijf. Ik voel dat er gevaar dreigt. Er is Magie in het spel.’


‘Magie? Zoals tussen jou en mij?’


Ze twijfelt. ‘Ik weet niet of dat echt Magie is. Als
wij paps en mams over de schepen vertellen, moeten we ook zeggen wat wij kunnen.
Ik bedoel dat we in onze geest bepaalde dingen kunnen zien en zonder woorden
met elkaar kunnen communiceren. Paps zal ons niet serieus nemen.’


‘Of misschien weten ze dat al’, weifelt hij.


‘Heb jij het hun verteld?’ Ik hoop van niet.
Magie, of wat daarvoor doorgaat, wordt altijd als onzin of bijgeloof afgedaan.
Op school is dat niet anders.


Rhulani schudt zijn hoofd. ‘Nee, dat zou ik eerst
met jou overleggen. Zouden er meer Waituri zijn die Magie bezitten?’


‘Geen idee.’ Ze haalt haar schouders op. ‘Ik ben
er eigenlijk nooit mee bezig. Ik hoop dat ik dit jaar mijn diploma haal. Daarna
wil ik mij verder ontwikkelen.’


‘Magkristallen?’


Ze knikt. ‘Er is nog steeds weinig over bekend hoe
die werken en daar proberen wij achter te komen. Best moeilijk.’


Schouderophalend zegt Rhulani: ‘Je hebt ze nodig
om te kunnen vliegen, dat is voor mij het belangrijkste. Misschien is het ook
een soort Magie. Dat kan toch?’


Naseka fronst haar wenkbrauwen. ‘Er is vast wel
een verklaring voor hoe de kristallen werken. Onze leraar denkt dat het met Energie
te maken heeft.’


‘Is dat belangrijk? Ik bedoel dat de magkristallen
misschien Energie uitstralen?’


‘Dat weet ik niet. Misschien word je minder snel
moe of je kunt je sneller voortbewegen.’


‘Nou ja, dan kun je de jaarlijkse sportwedstrijd
winnen’, grinnikt haar jongere broer.


‘Hoe gaat het met jouw studie?’


‘Je bedoelt hoe we met kruit meer kunnen dan
kanonskogels maken? Ik probeer op te letten als de leraar iets uitlegt.
Misschien kunnen we op een dag kanonskogels vanaf een luchtschip afvuren. Daar
rekent een eventuele vijand vast niet op’, reageert Rhulani grinnikend.


‘Nou, dat klinkt veelbelovend. Uitvindingen om
mensen te doden. Kunnen jullie misschien iets onderzoeken dat ons positief
helpt?’ vraagt ze cynisch.


‘Het gaat om ons leger’, zegt hij gedecideerd.


Naseka schiet in de lach. ‘Op school wordt toch
ook geschiedenis gegeven? Wanneer is Waktura voor het laatst aangevallen?’


‘Nou ja, zo’n driehonderd jaar geleden, toen
Varingholt ons binnenviel. Toen hebben wij gewonnen.’


‘Wat je gewonnen noemt’, smaalt ze. ‘Mams komt
naar de roeiboot. We gaan terug.’


 


Naseka kijkt naar Rhulani, die
knikt. Ze zitten met paps en mams in de door olielampen verlichte woonkamer.
Haar vader leest de plaatselijke krant en haar moeder speelt een kaartspel
waarop vreemde figuren en tekens staan. Ze heeft haar wel eens gevraagd wat de
spelregels zijn. Die zijn er niet, heeft ze haar geantwoord. Naseka heeft niet
verder aangedrongen, al heeft ze mams’ antwoord niet echt begrepen. Ze heeft geleerd
dat alles op regels berust, ook de eigenschappen van de magkristallen. Oorzaak
en gevolg. Daar houdt ze zich aan vast.


Dat heeft ze van haar vader. Hij bouwt
luchtschepen en heeft daarin een grote naam verworven. Men komt van andere
stammen om met hem een specifieke opdracht te bespreken. Haar familie behoort
tot de arendstam. Er bestaat nog een aantal stammen, zoals de otter- en
beverstam, maar het zijn slechts namen. Niemand hecht er veel betekenis aan.


‘Eh, Rhulani en ik willen iets met jullie bespreken’,
begint ze. Haar hart klopt prompt in haar keel. Misschien is het toch geen
goed idee en doet paps het af als een hersenspinsel. Maar Rhulani heeft een
zwarte golf gezien en








































































































































































































































































































































































































Hoofdstuk 3


Waktura


Oradyr staat naast Owzii.
Zij heeft de amulet vast en begint te spreken. Zelf houdt hij de kleinere
spreeksteen in zijn rechterhand, zodat hij het Varon kan verstaan. De Profeet
begint een lang verhaal over de goedheid van de godin Moriko. De mannen en
vrouwen aan tafel horen haar onbewogen aan. Er komt geen reactie van hen, zelfs
geen enkel woord. Allen zwijgen.


‘Iedereen gaat staan. Ik ga voor in gebed en allen
herhalen mijn woorden. Door haar te aanbidden, worden jullie haar volgelingen.’


Het blijft ijzig stil. Aanvankelijk beweegt
niemand zich, tot Sutha opstaat en zegt: ‘Wij hebben je beleefd aangehoord. De
godin Moriko heeft volgens onze Geschriften driehonderd jaar geleden geprobeerd
Nanali, die later tot het godendom is toegetreden, te vernietigen omdat zij
stervelingen de vrije keuze wilde laten wie zij wilden aanbidden. In Waktura
aanbidden wij de godin Nanali. Ons tot Moriko bekeren, zal niemand van ons
doen.’ Sutha gaat weer zitten.


‘Geef je soldaten opdracht om de belediging onze
godin aangedaan, met bloed uit te wissen’, zegt de Profeet zonder Oradyr een
blik te gunnen.


Hij aarzelt en kijkt naar de kapitein, die iets tegen
de mariniers zegt wat hij niet kan verstaan. Drie van hen gaan op een knie
zitten en brengen de donderbus naar hun schouder. Hij wil roepen om niet te
vuren, als er boven hen een luchtschip opdoemt, dat een meter of vijftig over
hen heen vliegt. Het is hetzelfde kleine luchtschip dat hij eerder heeft gezien
en waar volgens de Profeet zich een vrouw in bevindt die over Magie beschikt.
Het blijkt nu dat het niet is neergestort, zoals hij eerder heeft aangenomen.


De Profeet kijkt een moment naar boven en beslist
dan: ‘Haal het luchtschip uit de lucht.’


‘Onverstandig. Maak geen vijanden. Het wordt onze
onder…’


Oradyr is nog niet uitgesproken als een van de
donderbussen een kogel afvuurt. Het luchtschip trilt, maakt een scherpe bocht
en verdwijnt uit zicht. Een aantal mariniers waagt er ook een schot aan.


Verspilling van munitie, denkt Oradyr.


Owzii werpt hem een minachtende blik toe. ‘Je
veelgeroemde soldaten zijn niet eens in staat om een dergelijk groot doel te
raken. Ik zal mijn teleurstelling aan generaal Nezin overbrengen.’


‘Je doet maar.’ Hij loopt van haar vandaan en gaat
naar zijn kapitein. ‘Waarom heb je opdracht gegeven om…’


‘Generaal, kijk’, onderbreekt de kapitein hem met
bevende stem.


De Profeet heeft de amulet niet langer vast.
Tussen haar handen bevindt zich een gele vuurbal. Owzii beweegt deze in de
richting van de tafel waar de Waituri zitten. Haastig springen de mannen en
vrouwen op en zoeken tussen de huizen een goed heenkomen, behalve Sutha. Zij
staat als enige met opgeheven hoofd bij de tafel en brengt twee vingers naar
haar voorhoofd.


‘Sterf’, zegt de Profeet in het Fjerdaans. De
vuurbal spoedt zich naar de vrouw, die geen kans ziet die te ontwijken. Het vuur
treft Sutha in haar gezicht. Oradyr hoort een gil en daarna een luid gekreun
als het verwoestende vuur de vrouw in een toorts verandert. Ze is al dood als zij
in elkaar zakt, gaat het ontzet door hem heen.


Maar wat nu? De mariniers staan besluiteloos bij
elkaar. Ook hij weet niet wat er nu van hem wordt verwacht. Owzii ziet bleek en
steunt met haar hand tegen de zijkant van een geel geschilderd huis.


‘De Waituri vluchten’, zegt de kapitein. Hij wijst
naar het water dat niet ver van het plein door de bomen is te zien. Kleine,
groen en blauw geschilderde skiffs worden het water op geduwd en zijn binnen de
kortste keren buiten het bereik van de donderbus. Zelfs kinderen zitten in twee-
of driepersoonsskiffs.


Oradyr zucht een paar keer diep en gaat naar de Profeet,
die haar zwakke moment schijnbaar heeft overwonnen.


‘Waarom heb je haar gedood?’ Die vraag had ik
me kunnen besparen. We moeten hier weg. De Waituri zullen dit niet zonder te
reageren over hen heen laten gaan. Nu nog proberen om een gesprek met hen te
beginnen, is gedoemd te mislukken.


‘De vrouw beledigde mijn godin, die ook de jouwe
is. Als je eerder was opgetreden, had ik het vuur niet hoeven te gebruiken.’


Ze ziet nog steeds een beetje bleek. Dat is niet van
emotie. Het creëren van vuur kost haar kennelijk fysieke kracht. Dan zal ze
het waarschijnlijk niet twee keer achter elkaar kunnen genereren en ben ik
voorlopig veilig.


‘Wij gaan naar de schepen terug. Het is niet
onmogelijk dat we worden aangevallen als wij hier blijven. Verder Waktura
intrekken kan geen sprake van zijn.’


‘Lafaard.’ Ze kijkt hem verachtelijk aan. Zonder
op zijn antwoord te wachten, loopt ze naar de plaats waar de roeiboten liggen.


Oradyr verbijt zich. Hij geeft de kapitein een
teken. Gezamenlijk met de mariniers loopt hij naar de roeiboten. De kapitein
ontwijkt zijn blik en ook de soldaten weten niet goed waar ze moeten kijken. De
angst voor de Profeet is bijna tastbaar. Anderzijds is hij hun commandant, niet
een vrouw van amper twintig winters.


 


Bijna zes uur later zijn ze terug. Zij
zijn gevolgd door twintig groen geschilderde skiffs. De afstand is te ver voor
de donderbus om er een gericht schot aan te wagen. Dat weten de zogenaamde
primitieve inboorlingen, denkt hij cynisch. Luchtschepen ziet hij niet.


Owzii loopt direct naar Jeesi en samen verdwijnen
zij benedendeks. Oradyr haalt zijn kapitein en zijn twee luitenants naar zijn
hut.


‘Luister. Wij zijn mariniers en gehoorzamen aan onze
superieuren. Dat ben ik hier. De brief.’ Hij houdt die omhoog nadat de kapitein
hem de bruine enveloppe heeft gegeven en hij het vel eruit heeft gehaald. ‘Ik
zal dit met generaal Nezin overleggen. Hij zal de Profeten duidelijk maken dat
alle mariniers onder zijn bevel staan.’


‘Op de brief staat het zegel van koningin
Laojing’, zegt een van de luitenants ongerust.


‘Generaal Nezin staat hoog bij onze koningin
aangeschreven. Hij zal de Profeten de regels waar zij zich aan dienen te houden
duidelijk maken. Vandaag had onze ondergang kunnen worden. De Waituri kunnen
het ons met hun luchtschepen en ook op het water bijzonder moeilijk maken. Ik
beslis bij dezen dat wij morgenochtend het anker lichten en naar het noorden
varen om ons bij generaal Nezin aan te sluiten.’


 


Het loopt echter anders.


Midden in de nacht wordt hij wakker en kijkt in
het schijnsel van een flakkerende olielamp die door een marinier omhoog wordt
gehouden. Naast hem staat een tweede soldaat en daarachter zijn kapitein. Profeet
Jeesi komt naar voren en wijst naar hem.


‘Generaal Oradyr, ik ben door een van je
officieren op de hoogte gesteld dat je het plan hebt om morgen met de vijf schepen
naar het noorden te zeilen en je bij generaal Nezin aan te sluiten. Ik heb met Profeet
Amlia overlegd en die heeft dit met de generaal doorgesproken. Morgen ga je opnieuw
met acht roeiboten en tachtig mariniers verder Waktura in. Het doel is het
opsporen van Magie die er heerst en die te vernietigen. Niet Profeet Owzii,
maar ik zal je vergezellen. Ben ik duidelijk?’


Oradyr komt omhoog en kijkt haar onzeker aan.
Achter haar staat zijn kapitein en bij de ingang staan twee mariniers met
getrokken zwaarden. Werk mee of je wordt onder arrest gesteld, gaat het door
hem heen. Als ik mij nu verzet, word ik later terechtgesteld. Mijn zorg is
vooral mijn mariniers. Wij kunnen het niet tegen de Waituri opnemen en zullen
tot de laatste soldaat worden vernietigd. Ik begrijp niet dat de Profeten dat
niet in willen zien.


‘Ik werk mee.’


‘Ik had niets anders verwacht. Magie is
verwerpelijk in de handen van stervelingen die de godin Moriko niet volgen.
Informeer je soldaten dat ik een onverbiddelijk en genadeloos optreden verwacht
als ik iemand aanwijs die over Magie beschikt.’


De Profeet draait zich om en verlaat zijn hut. De
kapitein blijft achter.


‘Jeesi kan door Magie met de Profeten van generaal
Nezin overleggen. Die heeft beslist dat je ons moet aanvoeren. Hebben wij een kans
tegen de Waituri en hun luchtschepen?’


‘Ik heb geen idee wat haar Magie inhoudt waardoor
wij ons de Waituri van het lijf kunnen houden. Mocht dat niet zo zijn, zie ik
het somber in.’


‘Dan moeten we hopen dat zij weet hoe zij de
ongelijke strijd in ons voordeel kan beslissen. Weet jij ook wie er van dat
volk over Magie beschikt?’ vraagt de kapitein.


‘Ik? Nee, geen enkel idee. Waarom vraag je dat?’


‘Heb je gevoeld dat de vrouw die door Owzii is
verbrand, Magie bezat?’


‘Nee, jij wel?’


De kapitein schudt zijn hoofd. ‘We zijn aan de Profeten
overgeleverd, ook generaal Nezin. Maar hem schijnt dat niets uit te maken. Ik
denk dat niemand van ons deze expeditie overleeft.’ De kapitein salueert en
verlaat de hut.


Oradyr zakt achterover en probeert zijn gedachten
te ordenen. Ondanks zijn zorgen, wordt hij door slaap overmand. Morgen kan zijn
laatste dag onder de levenden worden, gaat het als laatste door hem heen.


 


* * *


 


Zastaih, de commandant van het
leger van de Waituri, kijkt naar de officieren voor hem. Rhulani zit met Alani
achter in de zaal. Zij hebben een verkenning uitgevoerd en zijn er getuigen van
geweest dat de bewoners van een eiland zijn gevlucht.


‘Luitenant Alani, jouw rapport?’


Met een blik op hem begint de jonge officier verslag
te doen. ‘Toen zij ons zagen, hebben drie van de indringers met een soort
vuurbus op ons geschoten. Eén kogel heeft de luchtskiff getroffen en bleef in
een houten schot steken.’ Hij houdt het vervormde kleine projectiel omhoog. ‘De
kristallen werden niet geraakt. Nadat Rhulani heel scherp naar beneden dook, hoorden
wij nog twee schoten. Rhulani is laag boven het water gebleven. Wij zagen hoe
de bewoners van het eiland naar hun skiffs renden en weg peddelden. Wij hebben daarna
geen schoten meer gehoord.’


‘Je bent een goede vliegenier’, complimenteert de
commandant hem.


Rhulani weet niets beters te doen dan op te staan
en te zeggen: ‘Dank je wel, commandant.’


De officieren draaien zich op hun stoelen om en
knikken hem vriendelijk toe.


‘Wij zijn met twee skiffs naar dat eiland gevaren’,
zegt een officier. ‘Wij hebben er het stoffelijk overschot van een totaal
verbrande vrouw gevonden. Daarna hebben wij contact gemaakt met enkele gevluchte
bewoners. De gedode vrouw is Sutha, een zuster van de Orde van Nanali. Zij is getroffen
door een vuurbal die de Profeet van de indringers genereerde. Magie’, besluit
hij zijn relaas.


‘De aanvallers zijn daarna naar hun schepen
teruggekeerd. Wij hebben hen gevolgd tot zij de open zee bereikten. Hun vijf schepen
liggen ongeveer honderd meter voor het visserseiland voor anker’, zegt een
ander.


Die kunnen wij met onze luchtschepen niet
aanvallen. Maar wij kunnen ook ’s nachts vliegen, hoewel bijna niemand dat
doet. Zal ik dat voorstellen? Nee, ik ben geen soldaat en help slechts. Maar
misschien is het een idee. Hij steekt zijn hand op.


Het duurt even voor de commandant hem opmerkt.
‘Ja, Rhulani?’


‘Ik kan ook ’s nachts vliegen.’


Het wordt een moment stil in de vergaderzaal. Dan
vraagt Zastaih: ‘Wat bereiken we daarmee?’


‘Moedig, maar dat heeft geen nut’, zegt een ander.
‘Op het visserseiland zijn vier soldaten die de bewegingen van de indringers
onder waarneming houden.’


‘Maar hoe kunnen ze ons tijdig waarschuwen? Kunnen
we een van de vrouwen vragen of zij vogels in kunnen zetten?’ vraagt een grijze
kapitein.


‘Hm. Dat is al heel lang niet meer gedaan, ik
bedoel als verkenners voor ons’, zegt de commandant nadenkend. ‘Kent iemand van
ons een vrouw die over die gave beschikt?’


Er wordt wat gemompeld, maar niemand komt met een
naam.


‘Misschien kunnen Rhulani en ik straks landen op een
eiland dat dicht bij het visserseiland ligt. Als de waarnemers op het visserseiland
zien dat de aanvallers in hun roeiboten stappen, varen ze naar ons en wij
vliegen zo snel mogelijk naar hier’, oppert Alani.


Zastaih knikt. ‘Dat zou kunnen werken. Rhulani,
weet je zeker dat je ’s nachts veilig op een eiland kunt landen?’


‘Ja, dat kan ik’, zegt hij enigszins overmoedig. Ik
moet het nog wel aan mams vragen. Ik hoop dat zij het goed vindt. Als dat niet
zo is, durf ik de commandant niet meer onder ogen te komen.


 


* * *


 


‘Geen sprake van’, zegt zijn moeder
direct als hij haar vraagt of hij om vier uur ’s nachts naar een eiland mag
vliegen om later de commandant te waarschuwen.


‘Ik neem een paar extra magkristallen mee.’


‘Waarom jij? Heb je hun verteld dat je over Magie beschikt?
Ik hoop van niet’, zegt ze en kijkt hem bestraffend aan.


Naseka schudt haar hoofd. Rhulani wil graag
volgend jaar naar het leger en door hem nu te steunen, worden zijn kansen
groter om te worden aangenomen. Veel jonge mannen willen voor vier jaar in het
leger dienen. Er is een strenge selectie.


‘Zal ik meegaan?’


‘Nee, hoe kom je daar nu bij? Ik … Is het niet
genoeg dat paps niet meer onder ons is?’ De stem van haar moeder trilt.


Naseka gaat naar haar toe en slaat een arm om haar
heen. ‘Mams, heb vertrouwen. Rhulani, je kunt mij zeggen wat je ziet. Ik zorg
wel dat ik bij…’


‘Nanali, help me’, zegt haar moeder
handenwringend. ‘Jouw Magie moet je geheimhouden!’ Ze wijst op haar stapel
kaarten. ‘Ik bezit geen Magie, maar heb mijn kaarten en die laten mij een glimp
van de toekomst zien. Gisteren en vandaag was de laatste kaart die ik
omdraaide, een enorme golf die land overspoelde en figuren in doodsangst. Ik
weet niet wat het betekent, maar toen paps door de indringers was gedood, was
de laatste kaart de man met de zeis. Er staat iets te gebeuren waar wij geen
invloed op hebben. Misschien beschikken de indringers over meer Magie.’


Het wordt een moment stil.


‘Mams, als je daarin gelijk hebt, is het des te
belangrijker dat Rhulani in staat is om de commandant te waarschuwen. Hij is
een heel goede vliegenier en neemt geen risico. Ik wilde met hem meegaan, maar
blijf nu liever bij jou.’ Ik heb moeite met haar kaarten. Zou het toch een
soort Magie zijn? Ik moet ervoor zorgen dat haar niets overkomt.


Haar moeder staat op en loopt naar Rhulani. Ze
slaat haar armen om hem heen en drukt hem tegen zich aan. ‘Ga, maar wees
voorzichtig.’ Daarna draait ze zich om. Naseka ziet dat er een traan over haar
wang biggelt als ze de trap oploopt.


‘Zorg dat je terugkomt en houd contact met me’,
zegt ze ernstig tegen haar broer. ‘Mams heeft het moeilijk. Als ze jou ook
verliest, weet ik niet hoe ze zich daar doorheen slaat.’


‘Ik kom terug’, zegt hij zelfverzekerd. ‘Als de
indringers nog verder ons land binnendringen, zal ons leger ervoor zorgen dat
ze in het moeras hun einde vinden. Misschien kennen ze de gevaren niet die in
het water schuilen, en als ze verdwalen komt geen van hen ooit bij hun schepen
terug. Een van hen heeft Sutha gedood. Zij is volgens een van onze strijders
door een Profeet van de indringers, zoals zij zich noemt, verbrand met een
vuurbal.’


De indringers zijn Fjerdanen, dat heeft de oude
vrouw gezegd. Het is wellicht beter dat ik daar nu niet verder over begin. Ik heb
mams niet van mijn bezoek aan de oude vrouw verteld omdat ik sommige uitspraken
van haar niet begrijp. Wat zou mams bedoelen met een grote golf water en
personen in nood?


‘Verschrikkelijk! Wees voorzichtig. Vuurbal? Weet
je dat zeker?’


‘Ik heb het alleen gehoord.’


‘Die vrouw moet heel veel Magie bezitten. Pas op
voor haar. Ga naar bed; het is morgen vroeg dag. Hou contact met me.’


 


Naseka is de laatste die nog in de
woonkamer is. Ze dooft alle lampen en loopt de trap op. Rhulani heeft, net als
zij, de gave om wakker te worden wanneer zij dat willen. Zij verslapen zich
nooit. Naseka gaat naar haar kamer en kruipt wat later onder de donsdeken.


Ze denkt na over haar gesprek met de zuster. Haar
woorden klonken soms raadselachtig. Volgens de vrouw bezit zij de Magie van een
van de vier elementen: water. Maar wat ze ermee kan doen, kon ze haar niet
vertellen. Ze moet ermee oefenen. Dat is nooit in haar opgekomen om de simpele
reden dat zij geen idee had dat zij die Magie bezit. Ze neemt zich voor om daar
morgen mee te beginnen. Er zijn volgens de vrouw vier elementen maar niemand
heeft er volgens haar ooit meer dan twee bezeten. Hoe weet zij dat? Heeft
Nanali haar dat verteld? Nee, volgens de zuster heeft ze nog nooit met de godin
contact gehad.


Ze draait zich op haar andere zijde en zakt
langzaam in slaap.


 


Opeens schrikt ze wakker. Naseka hoort gestommel. Rhulani
loopt naar beneden en zal met Alani naar het westen vliegen, zoals hij gisteren
naar voren heeft gebracht. Ze voelt een onverklaarbare angst opkomen. Loopt
Rhulani gevaar? Mams? Nee, het is iets anders.


‘Wees voorzichtig!’


Het duurt even voor ze zijn stem in haar geest
hoort. ‘Maak je niet ongerust. Voel je dat er gevaar dreigt?’


‘Jij niet?’


‘Nee, helemaal niet. Ik neem geen risico en
blijf uit het zicht van de indringers zodat zij hun Magie tegen mij niet kunnen
gebruiken.’


‘Dat … dat gevaar voel ik niet. Er is iets anders.
Vertel mij wat je ziet.’


‘Ja, dat was ik toch al van plan.’


Naseka zakt terug op haar kussen, maar na een uur
staat ze op. De slaap wil niet meer komen. Ze kleedt zich in een grijze broek
en zwarte wollen trui en loopt naar beneden. Het begint in het oosten licht te
worden. Tot haar verbazing vindt ze haar moeder in de keuken. Ze heeft niet
gehoord dat zij eerder naar beneden is gegaan.


‘Je kon ook niet meer slapen?’ vraagt haar moeder.


‘Nee, ik heb het gevoel dat wij in gevaar verkeren,
maar heb geen idee wat dat zou kunnen zijn. Waarom ben je al beneden?’ vraagt
ze vriendelijk en schenkt zich een beker thee in, waar ze een schep honing in doet.


‘De kaarten.’ Haar moeder wijst naar een kleine
tafel. ‘Alweer de golf als laatste. Ik wilde zeker weten dat ik het niet mis
had en heb de kaarten zojuist nogmaals geraadpleegd. Het resultaat was
hetzelfde: de laatste kaart was de golf.’


‘Wat zou die golf kunnen betekenen?’


‘Het zou een grote watermassa kunnen zijn die
Waktura overspoelt, waarbij velen van ons volk verdrinken.’


‘Ik … Mams, geloof je dat echt? Denk je dat de
indringers over zo veel Magie beschikken?’


‘De godin Moriko.’


‘Mo … Moriko? Hoe kom je daar nu bij?’ De godin
van Ysland heeft mij voor haar gewaarschuwd. En ook de oude vrouw.


Haar moeder geeft geen antwoord en staart
stilletjes uit het raam.


Het is nu helemaal licht. Hun hond, een bruine
ruighaar, komt langzaam omhoog en kijkt bevreemd om zich heen. Iets verder vlucht
een kat haastig in een boom. Hun gedrag doet vreemd aan. Voelen zij dat er
gevaar dreigt? Ze schudt haar hoofd. Sinds de godin van Ysland in haar droom is
verschenen en vooral nadat de oude vrouw met haar heeft gesproken, voelt ze
zich onzeker.


‘Mams, geloof je nog steeds in de godin Nanali?’


‘Naseka, jij niet? Zij heeft er de hand in gehad
dat jij nu hier bent.’


‘Waarom heeft ze mij dan gered, maar niet paps?’
vraagt ze cynisch.


‘Daar heeft zij een reden voor. Ik heb nooit aan haar
getwijfeld.’


‘Is zij ooit aan je verschenen?’


‘Nee, maar dat vraag ik ook niet.’ Haar moeder
loopt naar de tafel en pakt haar kaarten.


Naseka zucht. Volgens de oude vrouw is Nanali in de
diepe slaap. Haar moeder aanbidt haar en gelooft heilig in haar kaarten. En
ik? Waar geloof ik in? In mijn Magie? Beschik ik echt over een van de vier
magische elementen?


Ineens neemt ze een besluit. Ze loopt naar buiten
en staat een kwart uur later op een strandje. Water, gaat het door haar heen. Ze
had een magkristal mee moeten nemen. Naseka schudt haar hoofd. Dat wordt niets,
maar ze is nu toch hier. Ze gaat proberen of ze een fontein kan maken. Ze
schiet bijna in de lach bij de gedachte. Natuurlijk lukt dat niet.


 


Een half uur later ligt ze dodelijk
vermoeid op het zand. Haar hoofd bonst en ze ziet sterretjes voor haar ogen.
Het duurt even voor ze weer normaal kan denken en de hoofdpijn draaglijk is.
Maar de pijn is waard wat ze heeft bereikt! Haar handen vormden in de lucht een
fontein, die tot haar verbazing tien meter voor haar op het water verscheen! Ze
was in staat om die groter en kleiner te maken, waarbij het water alle kanten
opspatte. Daarna probeerde ze een grote golf te creëren en die van haar af te
duwen en ook dat lukte. Met een paar bewegingen werd het water weer glad.
Ondanks de opkomende hoofdpijn heeft ze als laatste de fontein bevroren en
ijsschijven naar een yarkboom gegooid, die niet ver van haar in een ondiep
gedeelte van het water groeit. Twee van de kronkelige takken braken af en
kwamen een stuk verder in het water terecht. Dat was het laatste voor ze heel
kort het bewustzijn verloor.


Naseka staat op en klopt het zand van haar
kleding.


Ik heb geen magkristal nodig, maar het is goed
mogelijk dat ik over een sterkere watermagie beschik als ik die wel gebruik. De
godin heeft me gezegd dat Magie een prijs heeft. Vreemd dat ik dat eerder nooit
heb gemerkt. Ik had wel eens hoofdpijn, maar niet zoals ik die nu voel.


Volgens de oude vrouw zou ik misschien ook een
van de andere magische elementen bezitten. Als ik me beter voel, zal ik
proberen of ik ook vuur kan manipuleren. Of lucht, zelfs aarde. Nee, ik heb
vast alleen watermagie. Speel er niet mee, houdt ze zichzelf voor, maar
oefen en doe dat met verstand. Ze zal haar Magie tegen de Fjerdanen inzetten.
Zij zullen betalen voor de dood van haar vader en Sutha. Ze hoopt dat allen een
prooi voor de moerasdieren worden. Zij hebben het recht op leven verspeeld.


Naseka stopt en fronst haar wenkbrauwen. Wat
gebeurt er met mij? Hoe kan ik zo denken? Door mijn Magie tegen hen te
gebruiken, zullen velen misschien de dood vinden! Ben ik dan beter dan de
Fjerdanen?


Ze loopt terug naar huis. De hoofdpijn is nog niet
verdwenen en ze rammelt van de honger. Ook heeft ze veel dorst.


Haar moeder kijkt op als zij binnenkomt. ‘Ik maak
iets te eten voor je’, zegt ze en gaat naar de oven. ‘De thee op het komfoortje
is nog warm.’


 


* * *


 


Varing


Het incident met de
ontsnapte jonge vrouw is verder van geen belang, stelt Mahazzar voor zichzelf
vast. Er wordt hard gewerkt; daar zorgen vooral de twee Profeten voor. Het
nieuws over de dood van een soldaat die door een Profeet met lucht is gewurgd,
is als een lopend vuurtje rondgegaan. De twee Profeten begeven zich af en toe tussen
de duizend arbeiders, die schichtig opzijgaan om zich daarna met verdubbelde
ijver op hun werk te storten. Het fundament van de immense tempel is bijna
voltooid. Platte wagens zorgen voor de aanvoer van stenen, cement en stevige planken.
Mahazzar beseft dat hij de bouwkosten te laag heeft ingeschat. Hij komt er zo
te zien niet onderuit om ook de twintig edelstenen die hij als provisie in zijn
koffer heeft gedaan en de kilo goud te gelde te maken. Een voorlopige misrekening.
Hij moet de bouwkosten nog eens met de Fjerdanen bespreken. Zij kunnen
onmogelijk weten hoeveel ringots hij aan het materiaal uit moet geven. Mahazzar
verzamelt al zijn moed en loopt naar Amlia, die met kwartiermeester Khidraan in
gesprek is.


‘Er worden goede vorderingen gemaakt’, zegt hij
vriendelijk als hun gesprek stokt en beiden naar hem kijken. ‘Ik neem aan dat
jullie tevreden zijn?’


‘Ik verwacht niet anders. Het is een eer om voor
onze godin een tempel te mogen bouwen’, hoort hij de monotone klanken van de
vrouw, die zijn woorden waarschijnlijk voor de kwartiermeester in het Fjerdaans
heeft vertaald.


‘Ja, ja’, stemt hij nerveus toe. ‘Er kan echter
een probleem rijzen als ik niet langer in staat ben om stenen en hout te
leveren. Kunnen we het nog eens over de bouwkosten hebben? Wij, de kooplieden,
hebben er geen rekening mee gehouden dat de tempel zo groot zou worden.’ Mahazzar
wrijft zijn klamme handen. Die Profeet is levensgevaarlijk, maar zij zal
hopelijk beseffen dat de tempel zonder mij nooit wordt afgebouwd.


‘Er dienen offers te worden gebracht.’ Ze kijkt
hem arrogant aan. ‘Zorg ervoor dat er bij de bouw geen vertraging ontstaat. Is
de gevluchte gevangene al opgespoord?’


‘Ik heb een patrouille uitgestuurd en verwacht die
elk moment met de gevangene terug’, zegt hij niet op zijn gemak.


‘De Magie bevindt zich nog steeds op dezelfde
plaats. Mocht ik de ontsnapte gevangene niet spoedig voor mij zien, zal ik
generaal Nezin vragen om maatregelen te nemen en hem voorstellen om een
detachement mariniers naar het zuiden te sturen. De donderbus zal spoedig
spreken en dat betekent het einde van de Magie. Mahazzar, jij kent het land als
geen ander en bent de juiste persoon om als gids voor de mariniers op te
treden.’


‘Ik?’ Hij kijkt haar met grote ogen aan. ‘Maar ik
voel mij verantwoordelijk voor de bouw van deze grootse tempel!’


‘Wijs een ander aan. Ik verwacht van die persoon
dat hij geen gevangenen laat ontsnappen. Dat is jou niet gelukt. Als de ontsnapte
vrouw over drie dagen niet terug is, zullen de mariniers haar terugbrengen.’


Zonder verder naar hem om te kijken, zet ze haar gesprek
met Khidraan voort. Hij heeft geen idee waar zij het over hebben en loopt van
hen vandaan.


Ingedeeld worden bij een stel Fjerdaanse soldaten
is wel het laatste waar hij naar uitkijkt, maar hij heeft geen idee hoe hij
daar onderuit kan komen. Zich tegen een Profeet verzetten, kan hem zijn leven
kosten. Hij rilt van afschuw als hij aan de ontbering denkt die hem ongetwijfeld
te wachten staat als hij de soldaten te paard door dichte bossen naar het
zuiden moet volgen. Slapen op de harde grond onder de blote hemel staat in
schril contrast met het grote, ronde bed in zijn riante slaapkamer, waar een
van zijn maîtresses ervoor zorgt dat hij aan zijn gerief komt. Hij kan alleen
hopen dat zijn sergeant binnen vier dagen met de ontsnapte vrouw terugkomt. Wie
is zij eigenlijk, vraagt hij zich voor de eerste keer af. Misschien weet haar
familie waar zij naartoe is gevlucht. Mahazzar neemt zich voor een van zijn
mannen opdracht te geven om haar familie met een bezoek te vereren, en zo nodig
bij gebrek aan medewerking hard op te treden.


 


* * *


 


Varingholt


‘Ik ben Narna en ben
gisteren uit Varing gevlucht. Daar werd ik met duizend anderen gedwongen om een
tempel voor de godin Moriko te bouwen. Ik heb geen kwade bedoelingen.’


‘Je kunt je handen laten zakken’, zegt de man in het
Varon. Hij heeft een snor en een korte ringbaard en is gekleed in een grijsblauwe
broek, een mouwloos shirt van dezelfde kleur en een donkerbruin, leren vest.
Zijn zwarte haar heeft hij in een knotje bij elkaar gebonden. Narna schat hem
ergens midden dertig. De vrouw naast hem ziet er jonger uit. Zij heeft een
donkere huidskleur. Ook zij is gekleed in een broek en shirt van dezelfde
kleur, maar met lange mouwen. Beiden zijn blootsvoets.


‘Dan zullen ze zeker naar je op zoek zijn.’


Wat te doen? Wie zijn zij? Maar alles is beter dan
met de kano nog verder naar het zuiden te varen. Haar kans op overleven in dit
deel van Varingholt, alleen, is bijzonder klein.


‘Pak alle spullen die je nodig hebt. Duw de kano
de zee op. De stroming zal ervoor zorgen dat die van de kust verdwijnt.’


Narna knikt. Op zee kan ze het vergeten, maar zij
heeft geen idee bij wie ze nu terecht is gekomen. De vragen die zij heeft,
zullen hopelijk later worden beantwoord.


‘Pak je spullen en volg ons.’ Het is de eerste keer
dat de vrouw spreekt.


Ze lopen langzaam omhoog waarna het weer naar
beneden gaat. Na een tocht van zeker drie uur komen ze aan bij een moeras. Het
stinkt er naar verrotting. Aan de rand ervan blijven de man en de vrouw staan.
Er beweegt iets in het donkere water en Narna denkt een moment iets groots te
zien. Ze huivert onwillekeurig. De zee kent gevaren: kraken, orca’s en rode
haaien, die normaal gesproken niet heel dicht bij de kust komen. Daarom was zij
er gerust op dat zij door die zeedieren met rust zou worden gelaten. Dit moeras
geeft haar een slecht gevoel.


‘Iets onder de wateroppervlakte ligt een brede
plank. Beschouw het als een houten brug’, zegt de vrouw. ‘Loop achter mij aan.
Maak geen stap naar links en rechts. Let niet op de moerasdieren die je ziet.
Zij zullen ons met rust laten.’


Narna kijkt ongerust naar het donkere water. Ze hangt
het canvaszeil, dat ze met vier punten bij elkaar heeft geknoopt met daarin haar
schamele bezittingen, aan de harpoen.


‘Volg mij’, zegt de vrouw.


Voorzichtig zet Narna haar rechtervoet in het ondoorzichtige,
niet meer dan enkeldiepe moeraswater. De plank buigt iets door onder haar
voeten.


Het gaat langzaam maar gestaag. Narna heeft geen
idee hoelang zij door het water lopen. Ze ziet alleen vreemde, grillig gevormde
bomen, struiken met verschillende kleuren bloemen en grote vlinders, sommige
egaal bruin en andere met schitterende kleuren. Naast de plank waar zij op
lopen, groeit af en toe zompig gras dat een blauwgroene kleur heeft. Er klinkt
de schreeuw van een grote vogel, maar ze durft niet omhoog te kijken.


De vrouw stopt een moment en laat haar kin op haar
borst zakken. Narna moet haar best doen om niet in paniek te raken. Wat gebeurt
er? Worden ze aangevallen? Langzaam draait zij haar hoofd naar rechts. Vlak
naast haar beweegt zich een enorm reptiel van zeker zes meter lang, met een
lange snuit. De ogen van het dier, die net boven het water uitkomen, zijn geel
en staren haar koud aan.


Als ik in het water val, is het afgelopen. Moet
ik mijn harpoen pakken? Daar hangt het zeildoek aan. Nee, tegen dat dier kan ik
met de harpoen helemaal niets uitrichten. Het houdt ons in de gaten en zwemt
akelig dichtbij.


Opeens komt het hoofd van de vrouw omhoog en ze
loopt verder. Narna ziet ook iets wits en heel groot, maar heeft geen idee wat
het is.


De vrouw stopt en draait zich half om. ‘We
passeren een struik met grote, paarse bloemen. Je zult er heel veel bruine
vlinders zien. Raak de struik niet aan.’ Zonder op een reactie te wachten, loopt
ze door.


De struik groeit aan beide zijden van de plank. Er
vliegen ontelbare bruine vlinders. Sommige vliegen om de bloemen en andere
kruipen erin om de nectar eruit te halen. Narna loopt voorzichtig tussen de
struiken door.


Dan is het leed geleden. Ze ziet een heuvel en
even later stapt ze met een zucht van verlichting op het droge.


Het duurt nog een kwart uur voor ze bij vier
hutten aankomen, die zij pas op het allerlaatste moment ontdekt omdat ze diep
verscholen op een open vlakte, omgeven door hoog kreupelhout, zijn gebouwd. Er
hangen enkele pelzen van vossen, een das en huiden van herten met leren repen
aan een tak. Ze hoort het kabbelen van een rivier of een beek.


‘Kom binnen’, zegt de man die een uit riet
gevlochten deur voor haar openhoudt. Narna gaat als eerste de hut in. De grond
is bezaaid met droge dennennaalden. In een hoek liggen houtblokken. Ernaast
staat een kast en een grote, houten kist. Midden in de hut is van stenen een
ronde vuurplaats gebouwd. Op de stenen liggen twee ijzeren grills en eromheen
staan twee lage, ruwhouten banken.


‘Ga zitten. Je hebt verteld dat je bent gevlucht
omdat je werd verplicht om een tempel voor Moriko te bouwen. Wie zijn de indringers?’


‘Fjerdanen, soldaten die zich mariniers noemen.’ Narna
vertelt wat haar is overkomen. De vrouw onderbreekt haar regelmatig om een
vraag te stellen terwijl ze praat. De man knikt slechts. Ze vertelt ook dat zij
in de gevangenis is gegooid omdat ze de koning zou hebben beledigd. De vrouw levert
er geen commentaar op, zij is veel meer geïnteresseerd in de Fjerdanen en
vooral de twee vrouwen die over Magie beschikken.


‘Moriko’, zegt ze bedachtzaam. ‘Een van de vrouwen
kan lucht genereren. De Magie van de elementen moet heel erg oud zijn, want
zelfs de godin Nanali beschikte er niet over. Of zij heeft het niet nodig
geacht deze ooit te gebruiken.’


‘Wie zijn jullie?’ vraagt Narna. ‘Ben ik hier
veilig?’


‘Je bent veilig. De bewakers zullen hier niet
onverwachts opduiken zonder dat ik weet dat zij zich naar hier begeven. Mijn
naam is Amaada. Ik ben een Waituri en een zuster van de Orde van Nanali. Wij,
zusters, zijn er altijd van uitgegaan dat Moriko op een dag haar volgelingen opnieuw
naar Varingholt zou sturen.’ Ze vertelt wat volgens de zusters het doel van de
invasie is. ‘Maar onze godin wist niet bij welk volk Moriko haar toevlucht had
gezocht. Je hebt de Fjerdanen genoemd. Dat volk is ons onbekend. Wij weten
alleen dat zij uit het zuiden zijn gekomen en hebben vijfentwintig zwarte
schepen geteld. Vijf liggen er voor de kust van Waktura.’


‘Hoe weet je dat?’ vraagt zij verbaasd.


‘Er is een aantal zusters dat door de ogen van een
vogel kan kijken. Ik ben er daar een van.’


‘Maar waarom ben je dan niet in Waktura?’


‘Omdat wij er niet zeker van zijn dat de Varons
niet nog eens Waktura aan zullen vallen. Zie ons als een vooruitgeschoven waarnemingspost.
Er is nog een zuster van de Orde, die bevindt zich in het zuiden van
Varingholt. Ten zuidoosten van hier ligt de havenstad Kranörad. De stad is lang
geleden in verval geraakt en veel bewoners zijn naar Varing verhuisd, waar ze
in krotten wonen. In Kranörad bevinden zich nog vissers en arbeiders die in een
steenkoolmijn werken.’


‘De mijnwerkers worden vast ook door een corrupte
koopman uitgebuit. De kooplieden hebben het…’


‘Je hoeft dat verder niet uit te leggen. Maak
kennis met Norrim.’


De man steekt kort zijn hand op. ‘Ik was sergeant
in het privéleger van Mahazzar en ben ruim een half jaar geleden gedeserteerd. Ik
werd door hem ervan beschuldigd dat ik hem had bestolen nadat hij ’s nachts
beschonken uit een bordeel kwam. Als ik daar gebleven was, zou ik zeker worden
veroordeeld en had alles verloren wat ik had opgebouwd.’


‘Hoe ben je hier terechtgekomen?’


‘Bij toeval. Ik ben langs de kust zo snel ik kon naar
het zuiden gereden en bij het strand waar je aan land bent gegaan, heb ik Amaada
ontmoet. Zij had mij eerder door de ogen van een steenarend ontdekt.’


‘Zijn achtervolgers waren ook te paard, maar het
pad dat langs de kust loopt, is overgroeid met kruipplanten waardoor de
viervoeters slechts langzaam vooruitkwamen. Zij hadden ook bloedhonden bij zich’,
vult de Waituri aan.


‘Er ontsnapt slechts zelden iemand uit de klauwen
van de kooplieden. Zij die vluchten en worden gepakt, krijgen zware straffen.
In mijn geval zou ik waarschijnlijk zijn opgehangen’, stelt Norrim.


‘Wat doe je hier?’


‘Ik ben een soldaat en heb het op mij genomen om Amaada
te beschermen. Ik ben ook bedreven in de jacht. De zuster kijkt soms door de
ogen van een vogel. Dan moet zij worden beschermd. Wat is jouw doel?’


Narna haalt haar schouders. ‘Uit handen van de
Varonsoldaten blijven.’


‘Heb je honger?’ Amaada wacht haar antwoord niet
af. Ze kijkt Norrim aan en zegt: ‘Wil je wat te eten voor ons klaarmaken? Ik
heb nog iets met Narna te bespreken.’


 


Narna kijkt de vrouw voor haar onderzoekend aan. Is het
waar wat zij vertelt, of beschikt ze over andere Magie dan het door de ogen van
een vogel kunnen zien? Die Norrim heeft zich als haar beschermer opgeworpen.
Als voormalige sergeant zal hij vast wel goed met zijn boog en andere wapens om
kunnen gaan. Of heeft zij dat helemaal niet nodig? Wie heeft die planken in het
moeras gelegd? We hebben er zeker een kwart uur op gelopen.


‘Waar wil je heen?’


Narna trekt haar natte halve laarsjes uit en legt die
op de stenen. ‘Mijn plan beperkt zich tot het uit handen blijven van degenen
die mij zoeken en op willen hangen. Ik wist, toen ik vluchtte, dat die kans
niet groot was. Verder kan ik niet kijken.’


Amaada knikt. ‘Ik heb gezegd dat je hier veilig
bent. Dat geldt ingeval de Varons de enigen zijn die je proberen in handen te
krijgen. Maar ik ben er niet zeker van dat dat ook zo is als de Fjerdanen,
zoals jij hen noemt, je op willen sporen en naar Varing terugbrengen.’


‘Eh, waarom? Ik ben slechts één van duizend arbeiders.
Zij weten vast niet waar ik nu ben’, zegt ze verwonderd.


‘Moriko stuurt vijf schepen naar Waktura. Enig
idee waarom?’


‘Misschien willen ze het ook veroveren en de
bewoners bekeren?’


‘Moriko wil op de eerste plaats alle Magie
uitbannen. Zij vermoedt dat die in Waktura nog bestaat.’


Narna schudt haar hoofd. ‘Ik kan je niet goed
volgen. Waarom zou Moriko dat willen of vermoeden?’


‘Waarom Moriko Magie wil uitbannen, is een lang
verhaal en leg ik je nog wel eens uit. Ken je de Geschriften die over de godin
Nanali verhalen?’


‘Nee, niet echt. Mijn moeder aanbad haar. Dat is
nu per proclamatie verboden.’


Amaada neemt haar fronsend op en zegt: ‘Geef me je
beide handen.’


Narna aarzelt een moment, maar schuift dan dichter
naar haar toe en legt haar beide handen in de hare. De Waituri doet haar ogen
dicht en buigt het hoofd. Opeens brengt ze haar hoofd omhoog en opent haar
ogen. Narna schrikt. Alleen het wit van haar ogen is zichtbaar. Zoiets heeft zij
nog nooit bij iemand gezien. De zuster laat haar handen los en knippert een
keer. Als ze naar haar kijkt, zijn haar ogen normaal.


‘Je bezit geen Magie, maar er is iets anders met
je dat ik niet helemaal begrijp. Heb je visioenen?’


‘Visioenen?’ vraagt zij verbluft. ‘Nee. Eh … ja,
maar misschien zijn het alleen maar rare dromen waarbij voor mijn gevoel de
tijd stilstaat. Ik kan het je niet goed uitleggen.’


‘Komt er in je visioenen iemand voor die aarde kan
bewegen of met lucht vuur kan maken?’


‘Waar … waar heb je het over? Eh, ja’, laat zij
erop volgen, ‘maar ik begrijp niet wat …’


‘Vuur of water?’


‘Geen water, wel iemand die vuur uit de lucht kan
halen en er in zijn hand een bol van maakt.’


‘Geel of blauw?’


‘Eh, blauw. Hoe weet je dat? En wat betekent het?’


‘Kun je je herinneren hoe die persoon vuur uit de
lucht kan halen?’


‘Hij beweegt beide handen. Ik heb het wel eens
nagedaan, maar geen vuur gezien’, grimast ze.


‘Jij bezit geen Magie. Je hebt gezien hoe een
persoon die wel over Magie beschikt, blauw vuur kan genereren. Ik denk dat je
voorbestemd bent om dat aan iemand met magische gaven door te geven.’


‘En wie zou dat zijn?’ Zij moet ook over Magie
beschikken. Hoe kan zij anders weten dat ik visioenen heb waarin iemand met een
vuurbal voorkomt?


‘Wat adviseer je?’ vraagt ze niet op haar gemak.


Amaada zucht en kijkt haar fronsend aan. ‘Je moet
het Orakel raadplegen. Zij kan je zeggen wat je visioenen betekenen. Ik raad er
slechts naar.’


‘Het Orakel?’ Amaada spreekt steeds meer in
raadselen. ‘Wie is dat? Ik heb er nog nooit van gehoord.’


‘Het Orakel is een vrouw in een onstoffelijke,
spirituele vorm. Een god of godin kan door haar mond spreken.’


‘Welke godin?’


‘Dat weet ik niet. Volgens de Geschriften was dat eerder
Moriko, maar het is niet bekend welke godin nu door haar mond spreekt.’


‘Maar waarom moet ik haar raadplegen? En waar is
dat Orakel?’


‘Het Orakel is niet aan een plaats gebonden, maar
het is mogelijk dat zij zich op dit moment in een grot in het zuiden van
Varingholt heeft teruggetrokken. Daar heeft Nanali haar voor het eerst
geraadpleegd en heeft zij van haar een onoverwinnelijk, dodelijk wapen gekregen.
De plaats waar ik het over heb, is moeilijk toegankelijk. Er bevindt zich daar
ook een zuster van de Orde. Zij heeft echter nog nooit contact met het Orakel
gehad.’


‘En hoe kom ik daar?’ Het klinkt allemaal zo
vreemd. Wapen? Wat voor wapen?


‘Eten.’ Norrim komt met een zwarte ketel binnen
waar de stoom vanaf komt. ‘Stoofpot met vlees, groenten en wilde grondappels.’
Hij zet de ketel op de ijzeren gril, pakt voor ieder een houten bord met een
lepel en een beker uit de kast en zegt: ‘Ogenblikje.’


De sergeant verdwijnt en komt even later met een
houten emmer terug,


‘Water van de beek. Wij filteren het met zand en
houtskool.’ Hij zet een emmer en een pollepel naast zich neer.


Er wordt zwijgend gegeten. Narna rammelt van de
honger, het eten smaakt haar goed. Maar de gedachte dat zij naar een Orakel
moet, een geest waar zij nog nooit van heeft gehoord, bezorgt haar een wanhopig
gevoel.


‘Rust wat’, stelt Amaada na de maaltijd voor. Ze
staat op en wijst naar een kist in een hoek van de ruimte. ‘Daarin liggen wollen
dekens en slaapmatten. In de kast vind je handdoeken, zeep en nog wat andere
zaken die je kunt gebruiken. De grond is schoon en droog. Norrim, wijs haar de
latrine. Morgen praten we verder.’


 


* * *


 


Ysland


De godin zit in het midden
van haar ronde onderkomen. Haar geest zweeft over de landen ten noorden van het
Grote Water. In korte tijd heeft Magie de kop weer opgestoken. Het was in
honderden jaren slechts enkele keren nodig dat zij moest ingrijpen. Die keren
ging het om een zwakke vorm, maar wat ze nu heeft gezien en gevoeld, is van een
heel andere orde. Vier vrouwelijke Profeten zijn door Moriko met de Fjerdanen
naar Varingholt gestuurd om de Varons op te dragen haar volgelingen te worden.
Moriko wil weer vanuit het voormalige Dodenwoud haar macht uitbreiden. Maar
daar is ze al eens smadelijk verslagen. Haar diepere bedoeling is het uitbannen
van alle Magie die nog noordelijk van het Grote Water aanwezig is. Daarbij zijn
alle middelen geoorloofd.


Dat blijkt. Behalve wat eenvoudige Magie, zoals
het manipuleren van magkristallen, het begrijpen en spreken van een taal, wat een
beperkte vorm van telepathie is, heeft Moriko haar vier vazallen ook met een
oude Magie uitgerust die van een heel andere orde is: de Magie van de vier
elementen. Eén Profeet heeft het element vuur in Waktura gebruikt en een tweede
het element lucht in Varing. Ze vermoedt dat de twee overige Profeten elk over
één van de twee resterende elementen beschikken: aarde en water. Zij vraagt
zich af waar Moriko deze Magie vandaan haalt. Waarom heeft ze die driehonderd
jaar geleden niet gebruikt? Het antwoord is simpel: ze bezat die toen niet.
Maar nu dus wel? Hoe is dit mogelijk? Er is slechts één antwoord: zij heeft die
Magie van een of meerdere andere goden overgenomen omdat zij die aan haar hebben
afgestaan. Of ze heeft die zich toegeëigend. Dat laatste is zeer
ongebruikelijk, maar niet onmogelijk. Ook goden hebben zwakten.


De godin drinkt van de thee die met een handgebaar
is verschenen. Er verschijnt een sierlijk bewerkt porseleinen bord met daarop
een smakelijk bereide vis. Ze pakt een mes en vork, snijdt in gedachten een
stukje van de geroosterde vis af en steekt het in haar mond.


De Magie van de vier elementen. Zij bezit een
afgeleide van water en lucht waardoor ze het weer kan beïnvloeden. Dat heeft al
menige visser het leven gered, dat ziet zij als haar taak. Moriko moet
bijzonder zeker van haar zaak zijn als ze vier Profeten de Magie van elementen
heeft toebedeeld. Natuurlijk tijdelijk. Een Profeet loopt het risico dat zij
wordt gedood. Voordat de vrouw het leven laat, is Moriko in staat om de Magie
naar zich terug te halen, maar als de dood onherroepelijk is ingetreden, komt
Moriko te laat en gaat de Magie verloren. Dat is de weg der goden.


Ze eet langzaam en neemt een slokje thee. De jonge
vrouw Naseka. Zij bezit ook elementaire Magie, in dit geval water. Of zelfs
meer elementen? Dat is niet uit te sluiten. Haar stamboom gaat driehonderd jaar
in een rechte lijn terug naar Nanali.


Moet zij de slapende godin van haar ongerustheid
op de hoogte stellen? Dat is in de godenwereld hoogst ongebruikelijk. Bovendien
is het niet zeker dat de godin erop zal reageren. Als ze dat wel doet, zal zij
waarschijnlijk niet in een spirituele vorm aan haar verschijnen, hoewel dat
niet onmogelijk is. Nanali zal, als ze dat al doet, haar wensen en gedachten
door het Orakel kenbaar maken. Ten noorden van het Grote Water heeft altijd een
Orakel bestaan. Zij heeft er ook een paar keer gebruik van gemaakt, maar
meestal deed Moriko dit. De magische spirituele vorm is niet aan één god of godin
verbonden. Ze heeft nu het gevoel dat ze handelend moet optreden voor het te
laat is.


De godin sluit haar ogen en haalt het laatste
beeld dat ze heeft van Nanali voor zich, het moment dat zij haar hielp om de
diepe slaap te omarmen. Zij spreekt zacht en langzaam en vertelt haar over de
Magie die haar aandacht heeft getrokken. ‘Nanali, een jonge Waituri genaamd Naseka,
stamt in een rechte lijn van je af. Zij bezit de Magie van één van de vier
elementen: water. Die Magie is sterk ontwikkeld. Moriko voelt dat deze
elementaire Magie bij een Waituri aanwezig is, maar weet nog niet waar Naseka is.
Zij doet er alles aan om de jonge vrouw te vernietigen. Ik vraag je om advies.’


Moeizaam komt ze omhoog. Het bord en de thee
verdwijnen met een handgebaar. De concentratie die nodig is om te proberen Nanali
te bereiken, heeft haar heel veel Energie gekost. Ze zweeft terug naar haar rustkamer
en vlijt zich neer op de zachte matras.


 


* * *


 


Varingholt


‘Heer, de ontsnapte
gevangene is niet gevonden’, zegt de sergeant die naast zijn met schuim bedekte
paard staat. ‘De honden hebben het spoor gevolgd tot we zuidelijk van Varing
bij een inham van de Westzee kwamen. De sporen op het zand wezen erop dat er een
persoon een roeiboot of een kano de zee in heeft geduwd.’


Mahazzar luistert naar het verhaal. De sergeant beweert
dat hij met zijn patrouille verder langs de kust tot Kranörad
is gereden, maar de ontsnapte gevangene hebben ze niet gevonden.


‘Luister, zij is verdronken. Je hebt haar lijk in
het water zien liggen.’ Mahazzar vist uit een vestzak een gouden ringot. ‘Ik
neem aan dat ik op je kan vertrouwen?’


‘Heer, ik heb nagevraagd wie de ontsnapte
gevangene is. Zij heet Narna en was veroordeeld omdat ze de koning had
beledigd.’


‘En? Sergeant, ik ben niet in je verhaal geïnteresseerd.
Ik heb je gezegd om de vrouw bij mij af te leveren en die simpele opdracht heb
je niet tot een goed einde gebracht. De gevangene is verdronken. Je hebt haar
lijk met eigen ogen gezien. Ik neem aan dat ik duidelijk ben? Mocht ik dat niet
zijn en je vertelt een andere versie, dan sta je binnen de kortste keren bij de
werklieden. Ik heb je dan natuurlijk niet meer nodig.’


 


Er is nog niets verloren.


Mahazzar gaat naar zijn koets en loopt een half
uur later het bouwterrein op, waar hij door twee kooplieden wordt opgewacht.


‘Mahazzar, als we niet ingrijpen, gaan we verlies
lijden. Het hout en de stenen uit de fabrieken is nauwelijks aan te slepen. Als
er niet vooruit wordt betaald, stopt de productie. Deze tempel is immens groot.’


‘Ja, ja, ik zal het nog eens naar voren brengen’,
belooft hij.


Hij betreedt het bouwterrein, stapt over de
fundering en loopt naar twee mariniers, die ieder een donderbus dragen, en de
jonge Profeet die Ixia schijnt te heten. Met vrees kijkt hij naar de lange
dolken aan het uiteinde van de wapens. Hij raapt al zijn moed bij elkaar en stopt
vlak voor Ixia. Ze kijkt hem onderzoekend aan en pakt de amulet vast. Die neemt
onmiddellijk een violette kleur aan.


‘De ontsnapte gevangene is verdronken. De sergeant
die de opdracht had om haar terug te brengen, heeft haar dood op een strandje
vlakbij Kranörad aangetroffen. Ze was er door vissers neergelegd.’


‘Is dat zo?’ vraagt ze met opgetrokken
wenkbrauwen.


Een vrouw van misschien net twintig winters
trekt mijn woorden in twijfel. Dat is in Varingholt onbestaanbaar. De rechter
zou haar naar een bordeel verbannen. Maar dit is een Fjerdaan met een dodelijke
Magie. Ik moet mij onderdanig, maar vastberaden opstellen.


‘Geen twijfel mogelijk. Het stoffelijk overschot
bevond zich in staat van ontbinding.’


De Profeet steekt haar hand op en hij zwijgt. De
twee mariniers kijken hem argwanend aan en houden hun donderbus met beide
handen vast. De dood staat slechts een paar meter van hem vandaan. Het klamme
zweet hoopt zich tussen zijn schouderbladen op.


Ixia draait met de amulet, die ze in haar geopende
hand iets omhoog brengt, langzaam rond. Mahazzar ziet dat die op een gegeven
moment meer pulseert en het violette licht een beetje sterker wordt.


‘De Magie is niet verdwenen. De ontsnapte
gevangene beschikt er waarschijnlijk over, of iemand die bij haar is. Koopman,
je liegt.’


‘Mijn sergeant heeft mij verzekerd…’


‘Generaal Nezin zal morgen bij het aanbreken van
de dag een patrouille mariniers naar het zuiden sturen om de vrouw te vinden.
Jij gaat met hen mee.’


‘Ik denk dat mijn sergeant hen beter kan
begeleiden.’ Blijf rustig. Nezin zal inzien dat dit een goed voorstel is.


‘De sergeant en jij. Hij kan de mariniers naar de
plek leiden waar de vrouw ligt.’


‘Maar waarom ik?’


‘Omdat je niet hebt verhinderd dat er een
gevangene is ontsnapt die volgens de amulet over Magie beschikt of die zich bij
iemand met Magie ophoudt. De ontsnapte gevangene is niet dood. Jij of je
sergeant liegt. Dat is mij om het even. Onze godin is vertoornd. Zij eist dat
alle Magie wordt uitgeroeid. Je bent schromelijk in gebreke gebleven. Morgen
bij het aanbreken van de dag ben je bij het huis met het grijze dak aan het
begin van de haven.’ Ze geeft de twee mariniers een teken en ze lopen verder.


Volledig uit het veld geslagen, kijkt hij hen na.
Wat nu? Vluchten? Waar naartoe? Ik ben nergens welkom, zelfs niet bij de
Kygs. Gelukkig gaat mijn sergeant ook mee. Ik zal hem opdracht geven om mij van
alle mogelijke gemakken te voorzien.


 


Het gaat niet snel, dat laat het
terrein niet toe. De paarden die de Fjerdanen van de Varons hebben gekregen,
hebben de beste jaren achter zich. Mahazzar rijdt op een van zijn beste viervoeters,
een schitterend zwarte ruin. Het verschil met de paarden van de Fjerdanen kan
een blinde nog zien. Het schijnt de vier mariniers, van wie er een de spreeksteen
heeft, niet te deren.


Na vier uur wordt er door de commandant van de
Fjerdanen, die twee gele chevrons op zijn mouwen heeft en volgens zijn sergeant
een korporaal is, opdracht gegeven om te stoppen.


‘Een half uur rust’, zegt hij.


‘Is er een beek dichtbij?’ vraagt hij zijn
sergeant nadat hij zich met moeite uit het zadel heeft laten zakken. Hij is
allesbehalve een begenadigd ruiter en langer dan een paar uur heeft hij nooit op
een paard gezeten.


‘Geen idee.’


‘Ga zoeken’, beveelt hij geërgerd.


De sergeant kijkt hem een moment besluiteloos aan
en loopt daarna van hem vandaan. Na tien minuten is hij terug. ‘Nergens een
beek of rivier gezien.’


Zijn antwoord klinkt respectloos. Mahazzar wil
woedend uitvallen, maar hij beheerst zich.


Na de rust gaat het verder naar het zuiden. Zijn
sergeant rijdt nu naast de korporaal die de patrouille leidt.


Laat in de middag bereiken ze een strandje, waar
een hut staat. De sergeant legt uit dat de bloedhonden het spoor tot hier
hebben kunnen volgen. Daarna zijn ze nog ruim een dag naar het zuiden gereden.


De Fjerdaan beslist om door te rijden en houdt pas
halt als het te donker wordt om het pad dat zij volgen nog te kunnen onderscheiden.
‘Eerste zonlicht verder.’


Zonder nog naar Mahazzar en de sergeant om te
kijken, verzorgen de mannen hun paarden en maken bivak.


De sergeant leidt zijn paard de bosrand in, waar
hij het zadel en de bepakking afneemt, een doek uit de zadeltas haalt en begint
met het droogwrijven van zijn viervoeter. Mahazzar ziet het misprijzend aan.


‘Zet eerst mijn tent op. Maak iets te eten en
verzorg mijn paard ook’, zegt hij. Met een van pijn vertrokken gezicht laat hij
zich op de grond zakken.


‘Doe dat vooral zelf.’


Mahazzar kan zijn oren niet geloven. ‘Luister, ik
ben je heer en je zult voor je onbeschaamdheid boeten als wij in Varing terug
zijn. Doe wat ik je opdraag en ik zal mild over je oordelen.’


‘Wie zegt dat ik terugga naar Varing?’


‘Hoe bedoel je?’


De sergeant komt met nijdige passen naar hem toe gelopen
en gaat voor hem staan. ‘Luister, vetzak’, briest hij. ‘Je bent een walgelijke,
corrupte koopman. Ik heb je altijd gediend, maar dat houdt vandaag op. Je hebt
het zelfs gewaagd om een paar van je slaafse dienaren naar de ouders van Narna
te sturen. Jouw beulen hebben haar vader en moeder geslagen en zelfs haar
jongere broer bedreigd. Maar niemand had een idee waar zij heen is gegaan.’


‘Wat heeft dat…’


Met een voet duwt de sergeant tegen zijn borst.
Mahazzar tuimelt achterover.


‘Veel plezier morgen met de Fjerdanen. Ik hoop dat
ze je opknopen. Dat zou zomaar kunnen als je hun vertelt dat ik gedeserteerd
ben.’


‘Je deserteert? Maar … De Profeet! Zij zal je vinden!’


‘Niet onmogelijk, maar ik waag het erop. Het is
beter eervol ten onder te gaan dan jou nog langer te dienen. Het geeft me een
slecht gevoel dat ik daar zo laat achter ben gekomen. Mocht je dit overleven,
wat ik sterk betwijfel, en je bedreigt mijn familie in Varing, zal ik niet
rusten voor de punt van mijn zwaard je keel vindt.’


Na die woorden loopt hij naar Mahazzars paard,
klopt het goedmoedig op de hals, stijgt op en verdwijnt met het dier in het donkere
bos.


 


Mahazzar is volledig in paniek. Hij
weet niets beters te doen dan naar de commandant van de Fjerdanen te gaan. De mariniers
zitten om een hoog oplaaiend vuur.


‘Commandant, mijn sergeant is zojuist
gedeserteerd’, onderbreekt hij hun gesprek.


Hun commandant pakt de spreeksteen. ‘Zeg dat nog
eens.’


Mahazzar herhaalt zijn woorden. ‘Ik denk dat
jullie hem nog wel kunnen vinden. Hij is het bos ingereden!’


De commandant zegt iets tegen de drie Fjerdanen
die naast hem zitten. Mahazzar wacht gespannen af.


‘Waarom ga je hem zelf niet zoeken? Wij zijn in die
Varon niet geïnteresseerd. Profeet Ixia heeft hem op jouw verzoek aan de
patrouille toegevoegd. Wij vertrekken bij het eerste daglicht.’


De commandant onderhoudt zich weer met zijn
soldaten. Verder praten heeft geen zin. Mahazzar draait zich om loopt met
hangende schouders naar de uitrusting van zijn sergeant. Hij haalt er wat harde
beschuiten en een reep gedroogd gezouten vlees uit dat hij met lange tanden
naar binnen werkt. Daarna rolt hij zich met een wanhopig gevoel in een
canvaszeil en probeert wat te slapen.


 


Het is alsof hij geen oog heeft
dichtgedaan als het eerste licht door de bomen filtert. Langzaam komt hij
omhoog. Het paard dat de sergeant heeft achtergelaten, staat iets verder en
probeert wat spaarzaam gras te vinden. Het briest als hij naar het dier toe gaat.
Waar zijn de Fjerdanen? Mahazzar loopt naar de plaats waar het vuur brandde. Er
is alleen as te zien en wat hout. De Fjerdanen zijn zonder hem vertrokken! Hij
weet niet of dat een goed of slecht teken is. Het is een lange weg terug naar
Varing en hij heeft geen idee hoe de Profeten zullen reageren als hij alleen
terugkeert.


‘Ik ga terug’, mompelt hij voor zich heen.


Hij gaat naar het paard, zadelt het en stijgt op.
Terwijl het dier briesend protesteert zet hij zijn hielen in diens flanken. Het
is al diep in de nacht als hij bij zijn villa aankomt. Tot zijn verbazing staan
daar twee Fjerdanen voor de eikenhouten hoofdpoort.


‘Wat doen jullie hier? Doe de poort open’, snauwt hij,
maar beseft dat zij hem niet verstaan. Hij stijgt af, loopt naar de poort en
deinst terug als zij de donderbus op hem richten. Een van hen zegt iets en
zwaait met zijn hand.


Mahazzar loopt rood aan van woede, maar hij komt
zijn villa niet binnen. Naast de omheinde muur staat een paar kleine gebouwen
waarin allerlei gereedschap en afgedankt materiaal is opgeslagen. Hij loopt
erheen en laat zich dodelijk vermoeid in de naar olie ruikende hut op een oude
matras zakken. Het laatste dat hij hoort is het briesen van het paard.
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